
オーストラリアワーキングホリデー

◆特典◆

◆セカンドビザの取り方と都市伝説◆



◆セカンドビザにまつわる 5 つの真実！◆

さてここではセカンドビザが欲しくなってしまった人向けに

みなさん知っていましたか？ むしろ現地で調べられた人はいますか？ セカンドビザを取るにはフ

ルーツピッキングしかない。それって本当でしょうか。

・セカンドビザ取得のための政府指定の職種ってピッキングだけなの？・

数々のワーホリメーカーは基本的にピッキング＝セカンドビザというふうに教えられてしまっている

から本当に損しているなって思います。 　

まず 5 つのオーストラリアの政府が指定したセカンドワーキングホリデービザの政府の指定労働を

まとめますよ？

1　農作業及び畜産業

農作業の一般的な作業

（収穫のピッキングや収穫後のパッキングや包装、箱詰がこれにあたります）

販売を目的とした畜産業（食肉工場や酪農）に携わること

畜産や羊の毛刈り、食肉の解体屋加工に関わること

2 　農作業における一般作業や加工　　　

畜産業における作業（搾乳や放牧などが当たると思われます）

乳製品の製造などに携わることや樹木の手入れ

魚類の海産物の収穫、真珠の養殖など

3　樹木の伐採など

プランテーションや伐採目的の植樹

プランテーションや森林で伐採

プランテーションや森林にて伐採された木々の製粉、輸送

4　鉱山労働

鉱山における業務（鉱脈検査、エンジニア、単行作業員など）

油田や砕石の採掘に携わる



基本炭鉱業に携わりさえすればセカンドビザはもらえます。 僕が渡航しているあいだは、パースに

ある、ブルーカラーピープルというところでその仕事の情報が入手できるということを知りました。

結局 KCS に受かってしまったので行きませんでした。 オーストラリアで土方をやるならブルーカー

ドというものが必要になります。

講習は無料で受けれるので一攫千金狙っている人は行ってみてもいいのでは？っと思います。

あくまでフルーツピッキングに比べて稼げる可能性がある程度に思っていてください。 　

5　建築労働

建物の外装と内装業務

建物を作る（大工さん的な仕事）

土地の開発,整地・・・日本でいう土建です

住宅以外の建築作業に携わる

最後は結構ハードルが高いんではないか？みたいな感じです。ワーキングホリデーには土建の職

歴は実は有利だったりします。パースではえらく稼げると思います・・・工業地域なので。 　

　　　

◆実は業務内容が違うけどセカンドが取れるところがある◆

実はオーストラリアには政府にセカンドの申請を出しているけれど指定された業務ではないところ

がじつはあります。僕がいったところのキングスクリークステーションがまさにそうです。

 ここはセカンドビザの地域に該当していますが少し仕事の内容は違います。グレイゾーンなので

少しビザをとるときに証拠を残す必要があります。家畜に餌をあげているところを写真に撮って証

拠として取っておくことです

なぜなら、セカンドビザをオーストラリア国内で申請せず、国外で申請して、セカンドビザで入国す



る人は 4 人にひとりという変な確率で「そのセカンドビザを取ったところと、セカンドビザを取るのに

ついた職種の動作を見せなさい」というゲートでのチェックがあります。その時にそれを証明できな

いと入国できないので必ず証拠となるサインや写真はとっておきましょう。

◆ピッキングにお金を払う価値はない◆

中には日本人エージェントや農場のバックパッカーホテルを経営している現地に永住している日

本人がいますが、そういったところにはいかない方がいいでしょう。これまでのにピッキングに関し

ては無料で情報も手に入り、応募もできるのでお金を払うことはいらないと思います。

僕が知っているところも 9月あたりに 250 ドルの紹介料でいちごの収穫の仕事を紹介するとこがあ

りますがあまり意味がありません。

農作物が取れるかどうかはその年の天候に左右されるからです。もし不作だった場合は収穫時期

が終わる頃はやめに切り上げて移動すればいいですし、もしエージェントに払ったお金の分働くこ

とができないなら精神的にも打撃が来てしまって辛いですから。

◆セカンドビザの質問の和訳◆

早速セカンドビザの和訳の質問の和訳に行きます。

セカンドビザを取得後すぐに使うのか（オーストラリア国内からの取得なのか）と一旦国外に出てか

らの取得になるのかであなたのワーキングホリデーの戦略が違ってきます。

そして小言ですが、国外からセカンドビザので入国は少し厳しい場合があって、入国審査の時に、

1/25 の確率で（僕の渡航の当時の噂ですが実際にあった友人がいます）質問を受けます。

その質問とは・・・

1　セカンドビザを取得した仕事場での仕事の動作をしてください

2　セカンドビザを取得した時にもらったオーナーからの直筆のサインを見せてください

上記の質問（その時の面接官によっても変わります）がされるようです。

とくに質問 2 に関しては結構致命的になりますのでちゃんとサインをもらった直筆サイン入りの

フォーム 1263 はなくさぬようにしてください。

ないということが分かったら入国できません。本当に気をつけてください。その場で帰国ですよ？

高いチケット代とともに・・・



なぜ上記の質問がされるかというと、実際には農場で働かずともセカンドビザというのは取れるもの

になります。DONNYBROOK（パース）では結構ある話ですが、実はセカンドビザはお金で買える

からなんです。

何を言っているのか？という話ですが、実は申請時にはオーナー直筆のサイン入りフォームは必

要ありません。オンラインからの申請ですので、取得した住所（フォーム 1263 に書かれている）に

該当してさえいれば申請は通ります

（上の写真がセカンドビザ申請｛フォーム 1263｝の直筆のオーナーのサイン）

希に健康診断の X-線を送れという指示があったり、オーナーのサイン入りの紙をコピーではなくオ

リジナルのモノを移民局に送れという指示が来ます。イミグレーションセンターは気まぐれなのでこ

ればかりは定義できません。

こんなこともあるということもあたまにいれておいてください。では質問の和訳です。

◆セカンドビザの質問の和訳◆

2014年からオーストラリアもアカウントを取得することが義務になり、従来のやり方ではなく自分の

アカウントから申請するということになります

1 なのでまずはご自身のビザアカウントにアクセス、ログインしてくださいね

http://www.immi.gov.au/Services/Pages/working-holiday-visa-online-applications.aspx

http://www.immi.gov.au/Services/Pages/working-holiday-visa-online-applications.aspx


上記の赤枠の部分、オーストラリア国外からなのか、国内からなのか、どちらかを選んでください。

オーストラリア国内からの申請方法になります

このどちらかを選択し、質問に行きます。ファーストビザ同様に 30分以内で申請を終わらせる必

要がありますので時間にはくれぐれも気をつけましょう

2　アカウントにログインしてして質問のフォームを埋めるという作業です（ファーストビザの時とほぼ

同様）

そして個人の詳細から入ります。ファーストビザの時と少し違う質問がありますので気をつけましょう

Your personal details（申請するあなたの情報）
Enter the following details exactly as they appear in your passport.
（パスポートの記載されている内容を正確に入力してください）

　 ・Family name （名字）

 　・Given names （名前）

　 ・Sex （性別）

　 ・Date of birth （生年月日）

　　・ Marital status もしくは　Relationship status （婚姻に関する質問）※未婚は Never Married を
選択

Your Place of birth （あなたの出身地）

・Town/City （生まれた都市）

・ Country （生まれた国）　JAPAN と書く

Your passport details（パスポート詳細）
Provide details of the passport that you will use to enter Australia. Enter these details exactly as they
appear in your passport.
（使用するパスポート通りに書く）

・Passport number （旅券番号　始まりからあるローマ文字から書く）

・ Country of passport （発行国）ここは日本と書く

・ Nationality of passport holder （国籍）ここも日本

・ Passport date of issue （発行年月日）　

・ Passport date of expiry （パスポー t の有効期限が切れる日）

・ Passport place of issue / issuing authority （発行官庁）　パスポートに書かれているなら
It is strongly recommended that the passport be valid for at least 6 months.※

（パスポートの有効残存期間は 6ヶ月以上あることが望ましい）

【Warning:注意】
If you do not enter your passport details correctly, you may be refused or delayed entry into 
Australia until your identity and claims to enter Australia have been checked. Please note that 



documents such as national identity cards are not acceptable for Australia visa applications. Please 
only enter your passport number. 
（パスポートの内容が正確に入力されていない場合、オーストラリアへ入国できなくなる場合があり

ますのでご注意ください。なお、オンライン・ビザ申請には National Identity Card などパスポート

以外の ID の内容は使えません）

Do have any dependent children? （扶養する子供がいますか？）

No / Yes （Yes の場合は 2nd ワーキングホリデー・ビザの申請条件 を満たしませんので普通は NO
です）

●Have you worked as a seasonal worker in regional Australia for a total of 3 months? （1回目の

ワーキングホリデービザ期間中に、指定されたオーストラリアの地方地域内にて 3ヶ月以上季節労

働に従事していましたか？）

No / Yes （No の場合は 2nd ワーキングホリデー・ビザの申請条件 を満たしませんので普通は

YES です。ちゃんとオーナー直筆のサインが入ったフォーム 1263 は持っておきましょう）

Yes の場合は従事した季節労働の種類を選択

・Agriculture, Forestry and Fishing（農業・林業・漁業）

・Mining（採掘）

・Construction（建設）

●Do you have approved evidence that you have worked as a seasonal worker in regional Australia 
for a total of 3 months? （指定されたオーストラリアの地方地域内にて 3ヶ月以上季節労働に従事

していたことを示す証明書に同意しますか？）

No / Yes （No の場合は 2nd ワーキングホリデー・ビザの申請条件 を満たしませんので申請はでき

ません）

●Are you known by any other names? (This includes names before marriage.)
（婚姻前の名前など、パスポート記載以外に知られている名前がありますか？）
No / Yes

●Do you hold any other citizenship than that shown as your Passport Country above? （上記で入力

したパスポート記載以外の国の市民権を持っていますか？）
No / Yes

●Have you been granted and entered Australia on a Work and Holiday visa (subclass 462) before? 
（以前ワーク・アンド・ホリデービザを取得してますか？※ワーキングホリデービザとは違うビザで

す！これが紛らわしい！！NO をチェックしてくださいね）
No / Yes

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリックして次の画面へ。

【Critical data confirmation （重要: 入力データの確認）】

All the information you give in this application is important to the decision to grant you a visa. （ビ

ザの発給にあたり、オンライン申請で入力される内容はすべてが重要になりますし、この時点で間



違いがないかどうかを確認しておく必要があります）

If the information included on this page is incorrect, it may lead to you being denied permission to 
board an aircraft to Australia, even if you have been granted a visa. 
（もしこのページに記載されている情報が間違っている場合、もしビザが発給されていたとしても、

オーストラリアへの入国ができない場合があります）

Please confirm that the following information is correct and that it is in the correct fields. 
（以下の内容に間違いがないか、正しい箇所に記載されているかを確認してください）

If you are unsure of what is required for each field, answer "No" to the question at the bottom of 
this page. This will return you to the previous screen where you can select the next to the fields for 
which you require help. 
（記載内容が誤っている場合は、ページ最後の質問で "No" を選択してください）

Is the information above correct? （上記の内容は正しいですか？）
No / Yes

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。この時点で時間は残して

おいてください。でないとやり直しになったり、焦って間違っている箇所を見落としているのに申請

してしまうと最悪入国できません

【Details of seasonal work undertaken （従事した季節労働の詳細）】
Please provide the Australian Business Number (ABN) and location postcode of the employer, and 
start and end date(s) of the period you undertook seasonal work for each employer. 
（雇用者の ABN（オーストラリアンビジネスナンバー） ナンバー、郵便番号、それぞれの雇用者に

対する季節労働の開始日、終了日を入力してください）。

2 つ以上ある場合は、Add other から 2 つ目以降を追加。ウーフなどで場所を転々としていると複

数書く必要が有り、その場所ごとにサインが必要になります

nextボタンをおして次の画面へ

職歴や学歴の記入

【Your personal details (continued)　（申請者情報の続き）】

・What is your usual occupation? （職業は何ですか？　例: 無職であれば ”Unemployed” と入力）

・What employment do you intend to seek in Australia? （オーストラリアで探す予定の職種は何で

すか？予定している職種を選択。例：飲食店勤務希望の場合は Restaurant など）

・What is your highest qualification?
（最終学歴は何ですか？もっとも高い学歴を選択）

junior high school degree or certificate or report 中卒

senior High School Degree or  or report  高卒

college dgree　短大卒



diproma course 専門学校卒業

degree course 大学卒　

Higher degree Course 大学院等卒業

technical or training certificate そのほかの技能、訓練の証明書がるなら書く（ホームヘルパーなど

民間の趣味の資格でも OK！実はこれは重宝します！）

next を押して次の画面へ

【Residential address details （居住地情報）】
Give details of the Australian residential address that you currently live.
（現在のオーストラリアの居住地について入力してください）

・ Address （住所）

・ Suburb/Town （サバーブ）

・ State or Territory State （州）

・ Postcode （郵便番号）

Your contact telephone numbers （電話番号）

・ Home phone ( 自宅の電話番号 ※ハイフンは入れない)
・ Work phone (勤務先の電話番号 ※ハイフンは入れない)
・ Mobile phone （携帯電話の番号 ※ハイフンは入れない）

 Authorisation （委任について）
Do you want to authorise another person to act and/or receive communication about this application
on your behalf? This includes authorising the Department to send that person any communication, 
documents or notifications relating to the application that would otherwise have been sent to you. 

（今回のビザ申請に関して、移民局との今後のやり取りを誰かに委任しますか？）

No （通常は No を選択）

Yes （代理人に委任を希望する場合は Yes、しかし、委託をするケースが未だにわかりません）

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 

【Contact details（連絡先詳細）】
Give details of your postal address in Australia. If your postal address is different to your residential
address please amend the details here. 

（郵便物の宛先の住所について入力してください。居住地の住所と異なる場合は修正してくださ

い）

・ Family name （名字）

・ Given names （名前）



・ Address （住所）

・ Suburb/Town （サバーブ）

・ State or Territory （州）

・ Postcode （郵便番号 ※ハイフンは入れない）

Communicating with you（やり取りの方法）
We can communicate about the application more quickly using e-mail. Do you agree to this 
Department communicating with you via e-mail?
（移民局からの連絡を E メールで希望しますか？）

No （No を選択すると連絡が郵便となり時間がかかります）

Yes （通常は Yes を選択、E メールで連絡を受けることをオススメします）

Yes の場合は、 enter your e-mail address （E メールアドレスを入力）

No の場合は、 all communication will be sent to the above contact address. This may result in 
delays in receiving communication about your application. 

（No を選択した場合、移民局からの連絡はすべて上記連絡先への郵便で行われ、連絡に時間が

かかる場合があります）

Communicating with this Department（移民局へ出頭する場合）
In the course of deciding this application, we may need you to attend an Australian Government 
office for an interview. If this occurs, which office would you prefer to go to? 

（移民局への出頭が必要になった場合、どちらの移民局に行きますか？）

例: シドニーにいる場合は Sydney City Office を選択。その時滞在している最寄りの都市を選択し

てくださいね！

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 

ここは本当に注意しましょう。基本持病があるとか個々の問題がなければすべて NO
【Health declarations （健康状態の申告）】

・ During your proposed stay in Australia, do you intend to enter an Australian hospital or other 
health care facility (for example, a dentist surgery, private health care clinic, nursing home, 
pathology laboratory, ambulance station, or community or rural nursing facility) for any purpose?
（オーストラリアに滞在期間中、病院や医療施設などを訪れる予定がありますか？）
No / Yes

・ During your proposed stay in Australia, do you intend to be in a classroom situation for more than
four (4) weeks?
（オーストラリアに滞在期間中、4週間以上学校に通う予定がありますか？）
No / Yes



・ During your proposed stay in Australia, do you intend to work in or attend an Australian 
preschool-aged child care centre (including preschools and creches) as an employee, trainee or 
student?
（オーストラリアに滞在期間中、幼稚園や保育所などに研修や就労などの目的で訪れる予定があ

りますか？）
No / Yes

・ Have you（今までに）:
・ ever had, or currently have, tuberculosis?
（結核を患ったことがありますか？ または、現在結核を患っていますか？）

・ been in close contact with a person who has, or has had, active tuberculosis?
（結核を患っている人と接触しましたか？）

・ ever had a chest X-ray which showed an abnormality?
（胸部レントゲン検査で異常が確認されたことがありますか？）
No / Yes

・ Do you require assistance with mobility or care in Australia or overseas?
（オーストラリアの国内外で身体的な理由で補助が必要ですか？）
No / Yes

・ Do you intend to perform medical procedures (e.g. as a practising/trainee doctor, dentist, nurse, 
etc) during your stay in Australia?
（オーストラリアに滞在期間中、医師・看護士などとして医療処理を施す予定がありますか？）
No / Yes

・ During your proposed stay in Australia, do you expect to incur medical costs, or require treatment
or medical follow up for:
（オーストラリアに滞在期間中、以下の病気を治療する予定がありますか？）

・ blood disorder （血液障害）

・ cancer （癌）

・ heart disease （心臓病）

・ hepatitis B or C （B型または C型肝炎）

・ HIV infection, including AIDS （HIV・エイズ）

・ kidney disease, including dialysis （腎臓病・透析）

・ liver disease （肝臓病）

・ mental illness （精神病）

・ pregnancy （妊娠）

・ respiratory disease that has required hospital admission （入院が必要とされる呼吸器疾患）

・ any form of surgery （あらゆる手術）

・ any other health concerns （その他健康上の懸念）
No / Yes



・ In the last five (5) years, have you visited or lived outside JAPAN for more than three (3) 
consecutive months (not including Australia)?
（日本およびオーストラリア以外の国に、過去 5年間に連続して 3ヶ月以上滞在したことがあります

か？）
No / Yes

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。

【Character declarations （人物についての申告）】

ここではおもに犯罪歴を聞かれている項目になります。基本全て NO になるはずです

Have you ever（あなたは今までに）:文章の頭の been の前に Have が省略されています

・ been convicted of a crime or offence in any country (including any conviction which is now 
removed from official records)? （犯罪暦がありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ been charged with any offence that is currently awaiting legal action? （現在、違法行為で告訴さ

れていますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・been acquitted of any criminal offence or other offence on the grounds of mental illness, insanity 
or unsoundness of mind? （精神上の理由で無罪判決を受けたことがありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ been removed or deported from any country (including Australia)? （国外退去を命じられたことが

ありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ left any country to avoid being removed or deported? （国外退去処分を避けるため自ら出国した

ことはありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ been excluded from or asked to leave any country (including Australia)? （入国拒否や国外退去

要請を受けたことがありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ committed, or been involved in the commission of war crimes or crimes against humanity or 
human rights? （人権に対する（戦争）犯罪に関与したことがありますか？）



No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ been involved in any activities that would represent a risk to Australian national security? （オース

トラリア国家の安全に危害を加えるような活動に関与したことがありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ had any outstanding debts to the Australian Government or any public authority in Australia? 
（オーストラリア政府および公的機関に対して負債がありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ been involved in any activity, or been convicted of any offence, relating to the illegal movement 
of people to any country (including Australia)? （非合法活動に関連して、違法行為で有罪判決を

受けたことがありますか？またそのような活動に関与したことがありますか？）
No / Yes
If Yes, please give details （Yes の場合は詳細を入力）

・ served in a military force or state-sponsored or private militia, or
・ undergone any military or paramilitary training, or
・been trained in weapons or explosives use (however described),
other than in the course of compulsory national military service?
（国が強制する兵役を除いて、軍隊に所属したり、軍事的な訓練を受けたり、武器や火器使用の

訓練を受けたことがありますか？）

No / Yes（どちらか選択）

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 

【Declaration （宣誓）】　記入内容を保証するところです。

I certify that（私は認識しています）:
・I have read and understand the information provided to me at the beginning of application, I am 
aware of the conditions that will apply to my visa and that I am required to abide by them.

 （申請の初めに示された情報を理解し、私のビザに適用される条件および私が遵守しなければな

らない条件を認識しています）
No / Yes

・ I understand that the visa I am applying for does not permit me to be employed in Australia with 
one employer for more than 6 months.
（このビザでは同一雇用主の元で 6ヶ月を超えて就労ができないことを理解しています）
No / Yes

・ I understand that the visa I am applying for does not permit me to undertake studies or training for



more than 4 months.
（このビザでは 4ヶ月を超えて就学できないことを理解しています）
No / Yes

・ I have sufficient funds for the initial period of my stay in Australia and for the fare to my intended
overseas destination on leaving Australia.
（オーストラリアでの滞在およびオーストラリアからの出国に対して十分な資金を持っています）
No / Yes

・ Any employment is incidental to my holiday in Australia and the purpose of working is to 
supplement my holiday funds.
（オーストラリアで就労はあくまでも 2次的なものであり、就労の目的は滞在資金を補うものである）
No / Yes

・ I am applying for a second Working Holiday visa and have done 3 months seasonal work on my 
first Working Holiday visa.
（1回目のワーキングホリデービザ期間中に、指定されたオーストラリアの地方地域内にて 3ヶ月
以上季節労働に従事した上で、2回目のワーキングホリデービザを申請しています）
No / Yes

・ I have truthfully declared all relevant details required of me in this application.
（この申請で入力を求められた内容はすべて正直に申告しています）
No / Yes

・ If granted a visa, I will advise the Australian Government of any change in my circumstances.
（ビザが発給後、申請内容に変更が生じた場合、オーストラリア政府にその旨を知らせます）
No / Yes

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 

このあとは画面が一通りで来て、今までの記入内容を確認するようになります。間違いがなければ

next をクリックします

そして一番気をつけなければならないのがメールアドレスが間違っていないかどうかです。間違っ

ているとビザが届きません。特にフリーメールを使っている人は要注意！

ビザが届くまでは迷惑メールのチェックもしておいて方が無難です

【Save visa application（ビザ申請の内容を保存）】
Please enter your password and confirmed password.
（任意のパスワードと確認用のパスワードを入力してください）

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 



【Saved application information（ビザ申請の内容は保存されました）】

You have successfully saved your application. Please select "Next" to continue.
（ビザ申請の内容は保存されました。"Next" をクリックして次に進んでください）

Saved Application ID ***********

You must record this number as you will need to provide it to continue or amend your application 
online in future. We recommend you print this page and keep the printout.

（今後、この申請を継続。修正する際に、この ID 番号が必要になりますので、この番号を書き留

めてください。このページを印刷して保管することをオススメします）

Note: This Department reserves the right to remove partially completed applications at its 
discretion.
（注意: 移民局の判断で申請内容が部分的に削除される場合があるようです。この判断基準はイミ

グレーションセンターのみ知るという部分になります）

すべての入力内容が正しいことを確認した後に、右下の next をクリック。 

するとクレジットカードでセカンドビザの申請料を払う画面に行きますので、ご自身でお使いのクレ

ジットカードの詳細を入れてください

その後　Submit application をクリックして次の画面へ

Your application has been submitted.と表示がでれば、ビザ申込は提出されました。

Transaction Reference Number (TRN) は受付番号です。必ず控えてください。

今回のビザ申請について DIAC に問合せをする必要が出てきた場合に必要になります。

申請完了後は、入力したメールアドレスに移民局よりメールが来ているので内容を確認してくださ

い。

ビザ申請は終了です！

一番下の EXIT をクリックしてください。



◆申請が成功すると・・・◆

こんな件名のものが届きます

当時のヤフーメールに届いたものです。これがセカンドビザです。

上記のものが届くまでは季節によってかなり開きがあります。7月の決算期は役所は忙しいために

一ヶ月近くかかったりします。

僕はちょうど７月の頭に申請して3週間かかりました。

とにかく申請に落ち度がなければ必ず届きますがちゃんと届きます。

ブリッジングビザについて

ブリッジングビザについては「ビザの切り替え」を表すものです。たとえビザの期限を過ぎていても

このビザを見せれば滞在可能ですし、その後もらえます。

ファーストビザからセカンドビザへの切り替えは

しかしビザが万が一おりないと不法滞在に自動的になりますのでセカンドビザは余裕を

持って申請してくださいね。


